
2 Tesalonika 1:1 i 2 Tesalonika 1:4

I Géruwowe Sulat Pablowe dob
deMunur bé Kristowe dob

Tesalonika
Ay niy sébaane bé de sénulat Pablo, sani

ménbantuge muret fantag bé Jesu Kristowe. Been
i niy géruwowe sulatén dob de munur do bati dob
ingéde Tesalonika. Dob sunguwe sulat Pablowe,
ténoroén i fantage bé késéfule Jesuse. Endob i de
dumo bé de étéw diyo, énda gésobuto ro de. Mélaw
sénulat Pablowe man i ni sulat inok fégétiga no
beroy fantage bé késéfule Jesuse, non bé sungu-
sunguwe, gégumah i Ségétéwe Sébanil bé Kristowe.
I ni étéw, médooy férigo nuwe tete bé de étéw énda
munur ro bé Kristowe.
Dob ni sulat, fénfiyo Pablowey fédéw i de étéw

domunur diyo inok fédayday romunur fiyon fo ké
mérasay ro sabaf bé kéunur ruwe.

1 I begeye, Pablo, Silas brabTimoteo, sémulat gey
mangéy dob begome do munur bé Kristowe dob
ingéde Tesalonika, sani de étéw i Abay tome Tulus
brab Kadnane Jesu Kristo.

2 I Abaye Tulus brab Kadnane Jesu Kristo,
mégédaw ro damén begom brab iray ro damén
begom imétanéke fédéw.

3Do dumo gey, fatut gey démoyun fésalamat dob
Tuluse sabaf bé begome. Non toow fo minut
méégét i kéunur gome brab minut fo dakél i
késégédaw gome. 4 Been i niy funa keye émbéréh
bé fiyowe fantag bé begome dob de munur bé
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Kristowe dob de simbaay Tuluse dob de ségiyo
ingéd. Ureté key i fantage bé kéunur gome brab
kétingkél gome bé de kéférasay begom brab de
mérégén géagéwo kom. 5Dob kéluhanay de ni, giton
métintuy kékukum i Tuluse, atin waléy gom toow
fo médait féguléwo no. Atin i funa kome mérasay,
sabaf bé kéféguléwoy Tuluse begom. 6 Endob
métintuy Tuluse atin mélaw férasayé no moso i de
étéw émférasay begom béleewe ni. 7-8 Atin kédané
noy kérasay gome brab de kagey so kérasay. Rigoné
noy ni dob gaiwe téfégito moso i Kadnane Jesus
ké séfule tidéw dob lawayo kémégal mérino aféy,
beroy de barakatan do télaki no. Atin bé béno
kukumé noy de étéw mika ro bé Tuluse brab
de énda munur bé Fiyowe Uret fantag bé Kadna
tome Jesus. 9 Mékukum ro mébinasa taman sa
taman. Sésuway ro bé Kadnane brab dob barakat
ne réméndaw. 10 Mérigoy ni dob gaiy késéfule ne
inok dayéwéy kéluhanay étéw ne brab fégadatay
kéluhanay de munur de. Atin géamung gom so dob
berowe nonménunur gom bé kéureto keye begom.

11Been i niy funa keye démoyun démasalmongot
dob Tuluse bé féwaléyé no fiyoy de adat gom loo
bé fatute rigonéy de étéw fénémili i Tuluse. Ongoté
key so dobBeenebé tabanganobegombébarakat
ne inok gérigono kom i fiyowe kétaya kom rigonén
sabaf bé kéunur gome de. 12 Mélaw dayéwé kom
i Kadna tome Jesus, brab i Beene dayéwé no so
begom. Mérigoy ni sabaf bé kégédaw i Tulus tome
brab Kadnane Jesu Kristo.
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I késéfule Jesuse
1 Do dumo gey, fégétiga key begom i fantage

bé késéfule i Kadna tome Jesu Kristo brab kétimu
ne betom inok diyo tom dob Beene. Ongoté key
dob begome, 2 bé kagom magad mégilak taloo no
émbuku i de fédéw gom amuk wén i gélingoo kom
uret bé énggumahén kun i gaiy késéfule i Kadnane.
Kagommunurdefiyon foké ségétéwkun sénarigoy
Tulusey ménbéréhe de taloo no bénréh i ségétéwe
kun muret taloo no wén kun i sulat tidéw dob
begeye fantag bé ni. 3Mélaw kagom fo fédayaén i
de étéw fagakara ro begom. Non i gaiwe séfule i
Kadnane, énda gégumahén taman énda médooy de
waléy sébanil bé Tuluse brab téfégitoy Tetee Etéw
sani tintuwe fo sébanil bé Tuluse, sani mangéye
dob emfernowo moso. 4 Atin ay niy rigonéy
nan étéw: Sébanil bé kéluhanay féngadaféy de étéw
brab kéluhanay de mékétéfu kun. Atin toow fo
téfégérotor dob kéluhanay de ni. Atinmahur so dob
lawi i Tuluse brabmésar diyo atin béréhé no been
kun i Tuluse.

5Aw énda gétédémo kom i de ni? Bénréh gun i ni
dob begome bé do gétah bé kédiyo guwe séna dob
begome. 6 Endob béleewe ni wén i malang bé ni
Tete Etéw, atin gétiga kom i malange de. Endob
téfégitoy ni Tete Etéw dob fatute gai. 7 Béleewe ni,
gémalbékén i barakat i ni Tete Etéw, éndobmébunéy
i de rigoné no. Endob i malange de, taus i kéalang
ne de taman mékédan. 8 Tidéw béno, i Tetee Etéw
téfégito. Endob amuk gégumah i Kadnane Jesus,
féléhué noy ni Tete Etéw bé kéiyuf ne de brab
binasané no dob barakat i kéréndaw ne. 9 Endob
amukgégumah i ni TeteEtéw,wén i barakatén tidéw
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dob Satanase. Brab gérigono noy kéluhanay de
séségiyo-giyo domékégaif do galbék do énda toowén
non békén tidéw dob Tuluse. 10 Brab rémigo do
médoo do gékélasi do tete inok fagakara noy de
étéw do méléhu. Méléhu ro non énda ténayakuf
roy toowe kétoro inok méfukas ro dob de sala ro.
Yamula ménika ro de. 11 Been i niy funay Tu-
luse fénfégitungén bero bé békéne katabuwan inok
munur ro bé de tugi. 12Mélaw i kéluhanay de étéw
énda munur ro bé toowe kétoro éndob méuyot ro
rémigo tete, kukuméy Tuluse bero.

13 Do dumo gey, toow fo mégédaw i Kadnane
begom. Fatut démoyun gey fésalamat dob Tuluse
sabaf bé begom. Non fénémili i Tuluse begom
fukasé no bé sunguwe. Hoo, fénwaléyén begom do
métintu do étéwén bé barakat i Rémogor ne brab
dobkéunurgomebé toowekétoro. 14Atin sénéngkat
i Tuluse begommunur dob Beene bé Fiyowe Uret
nuret gey begom, inok kagom soy kéfiyoy Kadna
tome Jesu Kristo. 15 Mélaw do dumo gey, féégét
gom i kéunur gome brab lékafit gom dob de toow
ténoro gey begomdob de kéuret gey brab dob sulat
geye.

16-17 I Kadna tome Jesu Kristo brab Abay tome
Tulus fébagéré ro damén begom brab féfiyoné
ro damén begom inok démoyun gom gérigo brab
gébéréh bé fiyowe. Toow fo mégédaw i Tuluse
betom, sani émfébagére bé de fédéw gom brab
émféégétebékégéinam tomebédekéfiyonon irayén.

3
1Atindodumogey, ayniy tamfadaybéréhé keye

begom. Dasala kom begey inok magad mélégéb
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i kébéréh i Kadnane brab médooy de étéw munur
dob Beene brab fégadata ro so ségiléw bé de rénigo
gom. 2Dasal gom so dob Tuluse inok énda fédayaé
noy de tete étéw férasayé ro begey. Nonmédooy de
étéw éndamunur ro bé Fiyowe Uret.

3 Endob toow fo gésarig tom bé Kadnane.
Fébagéré noy de fédéw gom brab diyagané no
begom tidéw dob Satanase. 4Atin sabaf bé kéunur
geye bé Kadnane, gésarigo key begom. Gétiga key
rigoné kom béleewe niy de sénugu gey begom brab
taus gom so dob de gétundug do gai moso.

5 I Kadnane fanangguwité no damén begom
inokminut méégét i kéféimu gome bé Tuluse brab
inok fédayday gom fo toow sabaf bé kétabang Kris-
towe.

Fatut gémalbék
6 Do dumo gey, sabaf bé atura keye tidéw dob

Kadnane Jesu Kristo, sugué key begom férayu dob
de faukén do munur, sani de énda modor bé de
ténoro gey bero. 7 Gétiga kom fatut rigo gom i
ségiléwebé rénigo geye. Endaménfaukén gey amun
diyo gey dob begome. 8Atin énda nongot gey saén
i kéfaguyag geye. Yamula bénléy gey i de amaé key.
Atinménfégérorgeygémalbék fuwehnakélungonon
inok énda kérégénan gom sabaf bé begeye. 9Rénigo
gey i de ni fiyon fo ké wén i kuwagib gey médot
bé kéfaguyag geye tidéw dob begome. Endob i
funa keye éndaméndotbé kéfaguyag geye tidéwdob
begome inok iringé kom i fiyowe adat fénggito gey
begom. 10 Atin amun diyo gey séna dob begome,
ténoro gey begom i ni: “I étéwemika gémalbék énda
fatutén féamaén.”
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11 I funa keye sémulat bé ni non énggélingoo key
wén i do faukén begom énda gémalbék ro. Enda
kun i saliyu rigoné ro ké békén furaya fédéw roy
rigonéy de dumo ro. 12Mélaw sabaf bé atura keye
tidéw dob Kadnane Jesu Kristo, sugué key dob de
faukén étéw bé rigoné roy fatute. Fatut gémalbék
ro inok gédoté roy kéfaguyag ruwe.

13Endob i begome, do dumo gey, kagom lugotén
rémigo bé fiyowe. 14 Amuk wén i dumo gom énda
modorén bé kétoro geye dob ni sulat, fégilolo gom.
Tidéw béno, kagom séloyuk de inok waléymémala.
15Endobkagomsébanilde, yamula féginau gom loo
bé fatute rigoné komdob de dumo gommunur bé
Jesuse.

16 I Kadnane, sani émfétanéke bé de fédéw tom,
toow fo damén fétanéké noy de fédéw gom sénga
tékélid fiyon fo ké ati goho kome. Atin diyo damén
i Kadnane dob begome kéhuhanan.

17-18 Sulaté kuy ni bé kagéne kémér. Ségifaé ku
begom. Loo bé niy kéfirmana kuwe bé kéluhanay de
sulat gu. Loo bé niy késulat guwe.
Mégédaw damén begom kéluhanan i Kadna tome

Jesu Kristo.
Pablo
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